
和
歌
を
英
訳
と
比
較
し
て
み
よ
う
！ 

 
 

 

年 
 

組 
 

番 

 

◎
次
の
英
訳
は
、
百
人
一
首
に
あ
る
著
名
な
和
歌
で
す
。
教
科
書
に
も
載
っ
て
い
る
和
歌
で
既
に
学
習
し
て
い
ま
す
。 

 

さ
て
、
オ
リ
ジ
ナ
ル
の
和
歌
は
何
で
し
ょ
う
か
。 

  
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

①
オ
リ
ジ
ナ
ル
の
和
歌
は
ど
れ
だ
と
思
い
ま
す
か
？ 

             

②
和
歌
と
英
訳
、
そ
れ
ぞ
れ
の
表
現
を
比
較
し
て
、
相
違
点
を
見
つ
け
よ
う
。 

            

③
②
で
指
摘
し
た
違
い
が
な
ぜ
生
じ
る
の
か
を
考
え
て
み
よ
う
。 

 
 

        

   

  I have loved in vain  

and now my beauty fades  

like these cherry blossoms  

paling in the long rains of spring  

that I gaze upon alone. 



④
グ
ル
ー
プ
で
意
見
を
交
流
し
、
他
の
メ
ン
バ
ー
の
意
見
を
メ
モ
し
て
お
こ
う
。 

 
他
の
人
の
意
見
を
聞
い
て
、
自
分
の
考
え
が
ど
の
よ
う
に
変
化
し
た
か
を
評
価
し
よ
う
。 

 

⑤
本
時
の
学
習
を
振
り
返
っ
て
自
己
評
価
を
し
よ
う
。 

［ 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

］
さ
ん
の
意
見 

    
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

同
意
見
だ 

・ 

新
た
な
気
づ
き
が
あ
っ
た 

・ 

考
え
が
深
ま
っ
た 

 

［ 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

］
さ
ん
の
意
見 

    
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

同
意
見
だ 

・ 

新
た
な
気
づ
き
が
あ
っ
た 

・ 
考
え
が
深
ま
っ
た 

 

［ 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

］
さ
ん
の
意
見 

    
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

同
意
見
だ 

・ 

新
た
な
気
づ
き
が
あ
っ
た 

・ 

考
え
が
深
ま
っ
た 

  

［ 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

］
さ
ん
の
意
見 

    
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

同
意
見
だ 

・ 

新
た
な
気
づ
き
が
あ
っ
た 

・ 

考
え
が
深
ま
っ
た 

 

［ 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

］
さ
ん
の
意
見 

    
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

同
意
見
だ 

・ 

新
た
な
気
づ
き
が
あ
っ
た 

・ 

考
え
が
深
ま
っ
た 

 

   

③
本
時
の
学
習
を
通
し
て
考
え
た
こ
と
を
書
い
て
く
だ
さ
い
。 

①
グ
ル
ー
プ
学
習
に
積
極
的
に
参
加
し
ま
し
た
か
？ 

 
 

 
 

 
 

Ａ 
 

Ｂ 
 

Ｃ 
 

Ｄ 
 

 

②
グ
ル
ー
プ
学
習
に
よ
り
自
分
の
考
え
が
深
ま
り
ま
し
た
か
？  

 

Ａ 
 

Ｂ 
 

Ｃ 
 

Ｄ 
 

 

 


